Nordic Journal of African Studies 23(4): 219-24012)

The Form and Function of

English Loanwords in Akan
Monica Amoah APENTENG
University of Education, Winneba
and
Nana Aba Appiah AMFO
University of Ghana, Legon

ABSTRACT

This paper provides a linguistic analysis of Erglsanwords in Akan (Niger Congo, Kwa).
Using data from the sporting, political and socom@omic domains, we consider phonological
and morphological issues that pertain with Endiigimwords in Akan. Additionally, the paper
investigates the specific semantic sub-domainkexfd words. Phonologically, we note that the
loanwords comply with the vowel harmony rule in Ak&lso the English short neutral half-
open vowel 4/, the schwa voweb/ and the back open rounded vowel @re replaced with
more familiar Akan vowels. Furthermore, loanwordghveonsonant clusters are adjusted by
either insertion or deletion. Morphologically, weserve that English stems are borrowed with
various inflections from Akan. Semantically, weatitat Akan has borrowed from the domains
of security, soccer, health, governance, educatimh other specialized fields. Finally, we
recognise that Akan speakers borrow to fill lexiaatl semantic gaps, for simplicity and for
prestige.
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1. INTRODUCTION

The present paper examines the phenomenon of bogow Akan (Niger-
Congo, Kwa). It considers certain phonological amorphological features of
English loanwords in Akan. Additionally, semantiabsdomains that Akan
speakers have borrowed words from are discussed.

English and Akan are arguably the two prominengleges spoken in Ghana.
The former, apart from being a major world language only official language
of Ghana, while the latter is the most prominedigenous language, with almost
half of the population of the country using it asld and a lot more using it as a
lingua franca in various social, cultural, religgoland economic contexts
(Anyidoho and Dakubu 2008¥ertainly, close interaction between these two
languages is rife in various sectors. Accordingewis et al. (2013), Akan serves
as one of the languages with wider communicatioBhiana. They further claim
that Akan is also used as the de facto nationakwgianguage in Ghana. Adika
(2012: 151) states that, “Akan (especially Twispoken by people across Ghana
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as a second language and used as a medium ofethmés-communication”.
Akan has had a very long contact with the Englesimglage from the time of
colonization up to date.

Lingua francas are neutral languages which are @@edommunication
between groups who do not speak each other’s lgeguand these languages
may be contact languages (cf. Thomason 2001; Ma6@8). English is widely
used as a lingua franca by educated Akan speakiirstiver non-Akan speakers,
and Akan has borrowed heavily from English 6hana Notes and Queries 9,
1966). Due to the contact nature of borrowing, bedause languages are easily
accessed when they come together, it is commoAKkan speakers to borrow
into their language items from English, a languadech Akan has so much
contact with.

This paper examines the phonological strategidsAkan speakers adopt to
simplify vowels and syllable structures. It alsoalgses the morphological
strategies that speakers adopt to inflect loan si@mnd verbsThe paper finally
explores the specific semantic sub-domains thahAles borrowed from.

The rest of this paper is structured as followscti®a 2 distinguishes
loanwords (borrowing) from code-switching. Sect®provides information on
the methods and the data used for this study.@edtpresents the phonological
features. Section 5 discusses syllable structufioation strategies. Section 6
Is the discussion on the morphological featuresti@e 7 examines the semantic
domains of borrowed words in the language. Thel fegtion 8 provides a
summary of the discussion.

2. BORROWING VERSUSCODE-SWITCHING

The focus of this paper differs in many respedmfother contact situations such
as code-mixing and/or code-switching, in that, ade-switching and/or code-
mixing people who switch back and forth betweerglaages are more or less
aware of their behavior, or at least they know thay make use of two (or more
languages). But in loanwords study, we realise thatspeakers of the target
language use elements from other languages whgrttilnk, or are even sure,
that they use only one language. This point is niad&/ohlgemuth (2009: 53)
when he states that “well-established, “old” loand#y for example, may not even
be perceived by speakers of the recipient langasg®mething that originated
in another language.” Another difference is thatlevborrowing is concerned
with words, code-switching is not necessarily coned with single words but
rather structures (cf. Heath 2013; Rouchdy 2002{ilkkDrake 2015). Finally, in
code-switching the speaker who switches must nagfs$e a bilingual but
loanword usage does not require the users to beggbdls, although bilingual
speakers also use loanwords. Monolinguals are abtg to use loanwords,
however they do not code-switch (cf. Apenteng 20T8) avoid instances of
mixing code-switched data with loanwords in thipg@a preference is given to
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monolingual data over bilingual ones even thoudimdnal data is considered
when they corroborate monolingual data. Heath (1988) states;
Probably the most significant contribution of retcéanguage contact
studies has been a determined attack on the problesnde-switching
(CS) as distinct from borrowing. In principle, thestinction is that CS
involves alternate use of two distinct languagesngs authors extend CS
to apply to dialect and/or register switching adl)vevhile borrowing
represents use of partially or fully adapted forofisL2 origin in L1
(Borrowing is the term both for the process of mparation and also for
the result in corporate form).

The argument is that whether the phenomenon isctaaized as code-switching
or borrowing, it deals with the usage of languagenftwo different sources. Also,

one of the languages becomes the dominant ondnamder the subordinate one.
Our argument is that, the two, are not necessaniljually exclusive since they

both result from language contact situations.

3. METHODS ANDDATA

This study identified loanwords in the Akan langeafjom recorded and
transcribed speech of ten native Akan speakerkpém Nkwantanang (a suburb
of the Kwaebibirim District of the Eastern RegidrGhana) through focus group
discussions and interviews. Nkwantanang is an ambgs Akan speaking town
(with Akyem as the dominant dialect of the ared)e people of Nkwantanang
are largely farmers. In order to ensure that the d#gere enough and fairly
representative, the researchers considered tl@naly variables; gender, age,
literacy as well as monolingual (without formal edtion) and bilingual (with
formal education) representation in the selectibthe respondents. The reason
for the fair representation of the above variablas because the various groups
do not share the same social interest, and also tdeas and speech
characteristics differ. The respondents comprised fonolinguals (two males
and two females) and six bilinguals (three malesk tanee females). Among the
ten were also four older persons (45-60yrs) andysunger ones (17-44yrs).
Even though the bilinguals constituted a higher Ipein(six) of the respondents
interviewed, more than eighty percent (80%) ofdiaga discussed are from the
monolingual speeches.

The interviews covered socio-economic issues — aggbalm oil production
and sale (one of the main economic activities entdwn), and living conditions
and lifestyles in Akyem Nkwantanang. Also, peopfedidferent occupational
backgrounds (a cobbler, hairdresser, welder, seasssand a farm-hand) were
also interviewed on the specific functions theyf@en in their individual
professions, the materials and products they heeind of customers they serve
and the amount of money they charge for servicedam®d. The focus group
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discussion covered biometric registration and wiion, as well as steps toward
ensuring a peaceful 2012 general election of GhEmeare were also discussions
on two local football league teams-Kumasi AsantéoKo and Accra Hearts of
Oak, as well as two English Premier League teamseliester United and
Chelsea. The discussion was on which one of thendewas better. The
respondents were also asked to mention names thibofficials, and described
the specific roles they play on the field. The loefations were audio-recorded,
subsequently transcribed, and selected for analysis

Dialectal variations of Akan are outlined and spediin the study. This is
done to identify phonological dialectal variatioa$ the lexical level. The
respondents were selected based on their competerite Akan language,
determined through interactions with the majorityrdabitants and also based
on the biographical data we took from them. Forliiegual data, the selected
lexical items were those that were corroboratethbymonolingual data and had
undergone nativisation and adaptation processésasualternation of sounds and
the application of specific features such as ATRriway, rounding harmony,
tone assignment, free variance, and syllable stre@djustment. This is to enable
us present a representative data (monolingual dimgjuml) of Akan speakers.
The subsequent sections present a discussion dathe

4. PHONOLOGICAL PROCESSES

This section considers the various phonologicatg@sees found in the data. The
processes identified are vowel harmony, nasalizatioeletion, vowel
simplification and syllable structure modificatioAmong the vowels that are
treated are; the short neutral half-open unrounvdeeel //, the schwa voweb/,
and the back open rounded vowgl Akan words that are borrowed from English
with such unfamiliar sounds are replaced with nfarailiar Akan vowels. The
sub-sections that follow discuss the replacemestiatégies) for the English
vowels in the loanwords.

4.1 VOWELHARMONY

The Akan language exhibits ATR vowel harmony (Dgipdy, 1988). This means
that in any Akan word of two or more syllables,yotile vowels of one set may
occur. The two sets are as follows;

Set | (Advanced Tongue Root Vowels),€, 2, 0, u/

Set Il (Unadvanced Tongue Root Vowels), €/a,3, v /

222



The Form and Function of English Loanwords in Akan

The following examples from Dolphyne (1988: 18) #itestrations in support of
the point made above. The examples in set | comiay advanced tongue root
vowels, while those in Set || comprise unadvancettgcted) tongue root vowels.
Consider the following:

Set | Set I
la.efie ‘house/home’ 1kefi(e) ‘vomit’
2a.owuo ‘death’ 2bswod ‘honey’
3a.di ‘outside’ 3badi(e) ‘something’

Sometimes a borrowed word may contain vowels trafaund in both English

and Akan, however some of the vowels still getaeptl as part of the nativization
process. This is as a result of an attempt to niaé&éoanword comply with the

vowel harmony rule in Akan. Consider the three eplasbelow:

Akan English Word

4. [siste] [sksti] ‘Sixty’

5. [fifte] [fifti] fifty’

6. [rékdso] [reko:dz] ‘records’

The first two Akan examples above show that evesugh Akan has the
unadvanced high front unrounded vowgblhd its advanced counterpaift first,
the advanced vowadl fis lowered and realised as /e/ in the Akan exanfdcond,
we notice a regressive harmony process which replde unadvanced Yowel
with its advanced counterpart /i/ in the first aplle. This is done to help realise
an Advanced Tongue Root (ATR) harmony in those wowhich fits the Akan
vowel harmony rule. In the first syllable of exampl6), the front mid-high
unrounded voweld is replaced with the unadvanced front mid-lowaumded
vowel k/ in the loanword in consonance with the —ATR voweéin the second
syllable.

4.1.1 Simplification of thes/ vowel

The short neutral half-open unrounded vowelig replaced with two different
vowels; b/, and/a/, in different contexts when it occurs in Akan wsborrowed
from English. The first replacement of théVowel, as found in the Akan data, is
with the back half-open rounded vowel. /This is illustrated in examples (7) to
(9) below:
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Akan English Word

7. [roba] [r4bo] ‘rubber’
8. [dorom]! [dram] ‘drum’
9. [noma] [nambo] ‘number’

The second replacement af, /as found in the Akan data, is with the centoa |
vowel /a/. In some cases tha/ howel is lengthened, as in (12); a feature which
Is not present in the original. The following atestrations:

Akan English Word
10. [harfdor edi] [handrad] hundred
11. [&da] [409] either
12. kaapo] [kap] cup

4.1.2 Simplification of the English schwa vowsgl /

The English schwa vowel is a sound that has a nuof@placements when it
occurs in Akan loanwords. Examples (13-15) repladava with &/. All the
examples below are from Akan monolingual speeches:

Akan English Word

13. [weda] [weldb] ‘welder’
14. [ada] [ado] ‘either’
15. [sadza] [souldsa] ‘soldier’

On the other hand, in examples (16) to (18), sasweplaced with the back half-
open voweld/. The following examples attest to this point:

Akan English Word

16. [galsn] [gzlan] ‘gallon’
17. konipuautd] [kamplu:to] ‘computer’
18. [sopadtd] [Sopo:ts] ‘supporter’

Examples (19) to (21) below also replace schwa witéd front half-open
unrounded vowel/.

1 Note that even though Akan has Cr syllable tygfe Molphyne 1988; Abakah 2005), in
example (8), there is an insertion of the unadvdwosvel, 6/ between /d/ and /r/. This is could
be accounted for as an adaptation strategy that sfgeakers resort to in loanword acceptability
to distinguish it from native Akan words.
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Akan English Word

19. [haridor edi] [handrad] ‘hundred’
20. [pir esidénti] [preadant] ‘president’
21. [seké] [selond] ‘second’

In addition to the above, the schwa is replaceth Wit high front unadvanced
vowel £/ in examples (22) to (24) below.

Akan English Word
22. [bali] [beeral] ‘barrel’
23. [n&ernaa) [naefonl] ‘national’

24. [madte komieind] [mat komifono] ‘match commissioner’

Example (22) illustrates a replacementrofvith /I/ and a deletion of a word final
alveolar lateral. This is becauséahd I/ are free variants in Akan. Also, Akan
does not have a syllable type which has an alvéati@ral at coda position.

Examples (25) and (26) however replace schwa vith Half-close back
rounded voweld/. This reflects the close letter to sound corresignce in Akan.
Examples are as follows:

Akan English Word
25. [poliisini] [pali:s] ‘police’
26. [kolaposi] [koleps] ‘collapse’

There is an epenthesis of the unadvanced backtugitded voweld/ adopted to
break a consonant cluster of a voiceless bilabbosdiye and an alveolar fricative
as attested in example (26). This was done to eelaeCV syllable type, which
Is typical of the Akan language.

Finally, schwa is replaced with the high front aglsed unrounded vowael//
Only one example was obtained for this group, aigdliustrated in example (27)
below:

Akan English Word

27. [refirii] [refori:] ‘referee’

The example above portrays no syllable structupestident because the syllable
structure of the source language exhibits a predeftkan syllable type (CV).
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4.1.3 Simplification of the Englis/ vowel

From the data collected, the English back opendedivowel#/ is replaced with
the back half-open rounded vowel./This is because the/ sound is not found
in Akan, so the Akan speakers replace it with ailfamsound. The supporting
examples are as follows:

Akan English Word

28. [kvv;‘;liféi] [kwolifar] ‘qualify’

29. [kwomentiri] [komontri] ‘commentary’
30. pfwisaad] [ofsad] ‘off-side’

One strategy manifested in the data above is amtias of the unadvanced high
front unrounded vowel//between /t/ and /r/ of the final syllable of exae(29)
and thed/ vowel to break a cluster of /f/ and /s/ of them®l and third syllables
of example (30).

4.2 SYLLABLE STRUCTUREMODIFICATION
Dolphyne (1988: 52-53) identifies three main syaypes in Akan, namely:

I Vowel only — V: 0-bi ‘somebody’

. A consonant and a vowel — CV: da ‘sleep’

iii. A syllabic consonant — C: na-sa ‘alcohol’, m — s6-m ‘hold ity —5-
daq’ ‘s/he turns it over’ (Ak.), n 5-da+ ‘s/he turns it over’ (Fa.), r —
>-fé-r ‘s/he is shy’ (Fa.).

There were two instances where CVC syllable typexeviound in the data from
Akan monolingual speeches. Consider the italicisedds in the two sentences
exemplified in (31) and (32) beléw

31.m-fee  des m-a-n-hyeda a-m-m
PL-year TM 1SG-PRF-NEG-intentional CONS-NEG-beat
deeti no bét  beyee...
date DET but about...
‘| did not note the exact date, but it is about ...’

2 Abbreviations used in this paper arefalows; 1 — First person, 2 — Second person, 3 —
Third person, | — High Tone, [] — Low Tone, ADV — Adverb, Ak. — Akuapem, CM — Qe
Marker, CONS — Consecutive, DEF — Definite, DEGegreée, DET — determiner, Fa. — Fante,
FUT — Future, INANIM — Inanimate, INDEF — IndefigitNEG — Negative, PERS — Person,
PRF — Perfect, PROG — Progressive, PST — Past, &igular, TM — Topic Marker.
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32.on0 = wo-fa ne ho tann koraa a  endee gyéés
3SG CM 2SG-take 3SG body hate DEG CM thgust
Se agm bi keke na  2-3-ka na

CM issue INDF.DET DEG FOC 3SG-PROG-say DEF.DET

‘If you develop any hatred towards him, it is jastordinary issue that he is addressing.’

Akan does not have a syllable with the voiceleseahr plosive t/ and the
alveolar fricative ¢ sounds at word final position, but there is anusence of
such syllable type in an Akan loanword, in (31),aenda monolingual usetet/
‘but’ to contradict a statement he made earlieenvhe was trying to recount the
number of years he has been in his cobbling busifdss shows that there is the
tendency, even if it is uncommon, for some featofdbe source language to be
retained in the loanword. This implies that, itnst always the case that
phonological features of the target language imibeethe final output of the
loanword. Adomako (2008) makes a similar observatay bilingual speakers’
forms.

In spite of the above, there is an extent to wimch-native features can be
retained in a loanword. For exampée consonant cluster occurring in the coda
position is unacceptable in Akan. The reason far ihthat, a consonant cluster
is a dispreferred sequence in Akan, and genersflgakers mostly avoid such
forms. English words with consonant clusters loaiméol Akan are adjusted by
either insertion or deletion. In the examples belowe italicised consonant
clusters are either broken up or deleted in thenARde deletion is basically to
make the borrowed word conform to the most comnytialde structure (CV) in
the target language. The examples below attebidp t

Akan English Word

33. [laa s64g [la:stfou] ‘last show’

34. [b3ga paraufu] [bs:gleri pru:f] ‘burglary-proof’
35. [faatiri] [faektri] ‘factory’

The Akan example in (33) exhibits compensatory leeging, where an English
long vowel and a diphthong are replaced with twaveis of the same quality, in
each case.

5. MORPHOLOGICALFEATURES

This section discusses the morphological nativosatif Akan borrowed words.
Section 5.1 deals with nominal inflections, whikcgon 5.2 focuses on verbal
inflections. The general observation is that Emgitems that are borrowed are
subjected to the inflectional rules of Akan.
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5.1 NOMINAL INFLECTION

Even though Akan has a pretty complex morphologynfarking singular and
plural, the borrowed words are subjected to juUstraof these inflections.

5.1.1 Singular inflection

Akan has three main ways of morphologically marlsimgular number. The first
Is by the use of the prefixes;, &-, o-, 0-, a-, andi- (in the Fante dialect). The
second is by the use of tha suffix, and the third is by the use of the prepe@
ando- together with theni suffix (Dolphyne 1988). Examples of words with the
prefixes are-kom ‘famine’, o-bi ‘somebody’, a-ba ‘seed’, i-dan e’ anc-ba
‘child’. Examples of words with the suffix are Adami ‘an Asante person’ and
Togo-ni ‘a Togolese’. Examples of words with prefixand suffixes are o-sigya-
ni ‘a spinster’ and-kwantu-ni ‘a traveller’.

English, on the other hand, has no overt morphamenfrking singularity.
Singularity in English is implied in the bare foohthe noun. This is attested in
the English words ‘bus’, ‘knife’ and ‘plate’

Only one of the three main ways of morphologicailgrking singular number
in Akan is manifested in the data. This has to db e singular person suffix -
ni. The semantic domain of such borrowed words, asmwkd in the data, involve
the profession noutéla-ni ‘a tailor’, example (37), and an agentive ndumRP-
ni ‘NPP person’, example (36).

36.NPP-ni 37.téla-ni
NPP-PERS.SG tailor-PERS.SG
‘NPP person’ ‘tailor’

From the above examples, borrowed nouns hardly thkesingular person
prefixes e-¢-, o-, 0-, a-, and i- (Fa). Akan speakers make consosbiort to omit
the singular prefix in the borrowed nouns.

5.1.2 Plural inflection

Akan marks plurality through the use of prefixagfiges and a combination of
prefixes and suffixes (Dolphyne 1988, Agyekum 20NHuns with thee-, e-, 5-,
o- andi- prefixes in the singular mostly take taeplural prefix. Singular nouns
with the prefixa- take a homorganic nasal plural prefix. Considerftilowing
examples below:

3 This is a general rule with quite a number ofegptions. For example, the plural ojlfa
‘child’, (s)baa‘girl’, (a)barima ‘boy’, and @)nipa ‘human being’, ‘sibling’ ismma ‘children’,
mmaa ‘girls’, mmarima ‘boys’ andnnipa ‘human beings’ respectively.
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Singular Plural Gloss
e-dan a-dan house
3-ko a-ko battle

a-des n-neema thing

a-boa m-moa animal

Some nouns in Akan are however marked for pluratlver through the use of
the -fo(o) suffix. Examples include maame-fa)) ‘women’ and papa-fob)
‘men’ Another group of nouns use a combination of a vawelasal prefixd-
IN-) and the-fo(o) suffix to mark plural number. Examples are a-ko@)f
‘farmers’ and m-panim-fa{ ‘elders’. Another type of pluralisation in Akas i
with the nom suffix which is usually attached to kinship noyo& Dolphyne
1988). Examples are nana-nom ‘chiefs/kings’ andaagym ‘fathers’. Some
Akan nouns also take a combination ofdherefix and therom suffix. Example
is the plural obnua ‘sibling’ which isa-nua-nom-‘siblings’.

Plural formation in English is done primarily thghumorphological means
with the exception of irregular nouns. This is ddayesimply suffixing s to the
stem of the noun. This can be realised 9s[f] and [z] depending on the
phonological shape of the last segment to whiceh d@ttached. /s/ is attached to
voiceless sounds apart froshand /I, /z/ is attached to voiced sounds aside from
/Zl, and fz/ is attached to sibilants.

Even though Akan has this complex morphology forkimg plurals, speakers
exhibit only three of the forms in the loanword&eTirst is with the attachment
of the -nom suffix to the borrowed stems. The sdcare those stems that take
the -foo suffix. The final ones are those that take thprafix and the -fo suffix.

5.1.3 Plural marking with thenomsuffix

One of the plural affixes which are assigned torAkarrowed words is th@om
suffix. Consider example (38):

38.Ye-hu nnipa bi te s réfiréé-ném lanseman-némkomenteeta
3PL-see  people DET look like referee-PL linesr®an- commentator

‘We find people such as referees, assistant refeopenmentators,...’
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The function of this suffix in the context of th@ahwords is more of
inclusiveness, but the same cannot be said ofohesuffix even though the two
mark plurality. This is because even though thergbldorms ‘referee-fo’
‘referees’ andlanseman-fo’ ‘linesmen’ are acceptable, they will not neces$gari
indicate inclusiveness as we findrifiree-nomandlanseman-nom This means
that, the'-nom’ suffix goes beyond expressing plurality in theteahof native
and borrowed Akan wordsAs observed from the data, this morpheme mostly
occurs with nouns relating to sports. When usedgférs to people of similar
statuses of the noun thatom is attached to. It can thus be translated as ‘and
others like X', or ‘the likes of X', where X is udas a variable to represent the
NP that nom is attached to. From the data (see 38)m occurs withrefiree
‘referee’ andanseman’linesman’ which refer to football officials.

5.1.4 Plural marking with thdoo suffix

The other way of marking plurals on borrowed wadrddkan involves the use of
(only) the-foo suffix. The first stem to which the suffix is atteed is a full form
English occupation noumeda ‘welder’, example (39). The other stem is a
company namé.eva Bladse ‘Lever Brothers’, example (40). The processes
involved are two: plural formation witveda and the creation of an occupation
noun involving more than one referent, since tlfieremt that is used is the plural
suffix -foa. Consider the following:

39.weda-fdo 40.Léva bladesefds
welder-PL Lever brothers-PL
welders’ ‘workers of Lever Brothers’

Example (40)Léva bladse-f® ‘Lever Brothers workers’ above exhibits an
instance of a borrowed English form plus its oragiEnglish plural marker which
has an Akan plural suffix attached. Such forms lekxhdouble plurality (see
Amuzu 2009). In this study, this is given an al&ive analysis. The wordéva
bladésé is construed as a singular concept (constitutimprapany name) by
Akans. Thus, the€se’ is treated as being part of the borrowed stem, and
constituting a singular concept. Thus, Akan speakack the whole English
form/base and attach the Akan suffixad ©r -f0s)®.

4 The function ofnom in these loanwords can be likened to its rolewvoed likenananom
‘chiefs’. Even thoughnom is noted as a plural suffix for kinship ternmgna in nananom
(translated as chiefs) is not a kinship term. Nlo&¢nana can be translated as either chief (non-
kinship term) or grandparent (kinship terifNanaas ‘chief’ is not a kinship term, even though,
nana as ‘grandparent’ is clearly a kinship term. Howewehethernana is ‘chief’ or
‘grandparent’ it takes the well-known kinship pluraarker -nom. We acknowledge the
plausibility of the cultural and historical conniect between these two meanings, however
synchronically, they are considered as two sepavatds in the language.
5 This depends on the number of referents involwdd:ther one or more.
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A profession nounléva bladse-fo’ is created (animate entities: people who
work with the company) out of an entitg¢va bladsé (inanimate entity: a place
of work).

5.1.5 Plural marking with a combination of the pref- and
the suffix foo

Another way of marking plural on the borrowed stem®lves the combination
of both the prefixa- and the suffix-foo. In Akan, plural formation is done by
attaching prefixes and suffixes to the stem argliggseen to apply to the borrowed
words. The plural formation rule of the target laage is followed. This implies
that number marking with both prefixes and suffilsesvident in Akan borrowed
words in terms of plural number, but not necesgasd for singular number
marking. The marking of plurals on the borrowed mowith only the prefix is
not possible. As seen in examples (41) and (42),btrrowed stemsogya
‘soldier’ andtikya ‘teacher’ have the prefig- and the suffixfoo because they
are in the plural form. Note however that for bereal nouns, the plural prefix is
optional. Thus the speaker may choose to indicktealgy either by both the
prefix a- and the suffixfoo or by the suffixfoo alone.

41.a-s6gyafoo 42 .a-tikya-fos
PL-soldier-PL PL-teacher-PL
‘soldiers’ ‘teachers’

5.2 VERBAL INFLECTION

It is not only nouns that are borrowed. One cad fiarbs that are borrowed and
nativised. Borrowed verbs are subjected to theowaritense-aspect-mood-
polarity inflections in Akan. This means that gealgrEnglish stems are retained
and the grammatical (tense, aspect, mood) fornteetarget language (Akan)
are attached. They include the marking of pregeast, future tense, perfect and
progressive aspects, and negation.

5.2.1 Present tense marking

Akan does not have an overt morpheme for markieggnt tense in the language.
Thus, it is realised in the bare form of the verb question. English
morphologically marks the simple present tense onlyerbs which occur with
the third person. The morpheme used is the stdfixhich has the two spellings
-sand esand three spoken realisations (cf. section 5.1.2).
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The stem of the borrowed verb is maintained whexpresses present tense.
In other words, the verbs borrowed into Akan hdnartbare form retained when
they mark present tense. The examples below #btésis:

43.0durotaaki yie w  akansie mu.
Oduro tackle.PRS well COP match in

‘Oduro tackles well during football matches’

44 Kotoko-foo rabo Haase-fo mmere  dode no ara.
Kotoko-PL rob.PRS Hearts-PLtime Adv DET DEM

‘Kotoko robs Heartsmost of the time’

45. A-tikyaa-fo taa teeeki won  sukuu-fo.
PL-teacher-PL often check.PRS 3PL student-PL

‘Teachers often discipline their students’

5.2.2 Past tense marking

Past tense marking in Akan takes different fornegpeshding on whether the verb
is followed by a complement or not, as well asfthal sound that ends the verb
(whether it is a consonant or vowel) (cf. Osam 2088u-Amankwah 2003).
When a verb is followed by a direct object or amealdial, the past occurs in the
form of lengthening of the final vowel or consonémhich has a low tone) of the
verb stem. Some examples arg ‘hit’, yi-i ‘took, andpam-m ‘sewed’. When
the verb is at clause final, the past is realised low tone vowel ( /i/ onl) suffix
that agree with the verb stem in terms of ATR harynd\sante uses thge suffix

to mark past in the same context. Examples inclkd@le:/ kda-y¢ ‘remembered’,
ba-i/ buu-ye ‘broke’ (cf. Osam 2003: 5-7).

In English, the past tense morpheme on regularsvierthe suffix ed This
suffix has three spoken realisationd!/ (after bases ending id//and t/), /d/ (after
bases ending in voiced sounds other thdlh dnd 1/ (after bases ending in
voiceless sounds other thaf) (cf. Quirk and Greenbaum 2000).

In conformity to the rules in Akan, the past tesséfix assigned to Akan
borrowed verbs is not specific. There is lengthgruhthe final vowel for verbs
with direct objects or adverbials as attested iangxes (46)uusu-uand (48)
kolaposi-i Additionally, in the Asante, the suffiye is used for verbs at clause
final positions in examples (47yausuu-y¢ ‘used’ and (49)kolaposii-y
‘collapsed’. Numbers (46) to (49) are exemplifioas of the above observations:

6  Kotoko and Hearts, formally known as Kumasi Asaikibtoko and Accra Hearts of Oak
are the two top leading football teams in Ghana.
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46. ... yausu-i atere no
use-PST spoon DET

‘... used the spoon’

47. ... yausuau-ye
use-PST

‘... used’

48. ... kolaposii  nnera
collapse-PST yesterday

‘... collapsed yesterday’
49. ... lolaposii-ye

collapse-PST

‘... collapsed’

5.2.3 Future marking

The future marker in Akan is the prefiBe=’, and so, in order to indicate that an
action or event will take place in the future, grefix be- is attached to the verb
stem. Future time in English is not expressed thindbe use of bound morphemes
as observed in Akan. Alternatively, several stri@g@re resorted to in denoting
future time. Future time is depicted by way of moalailiaries, simple present
forms or progressive forms. Such forms includdl®, ‘shall’, ‘be going to+
infinitive’ and others (Quirk and Greenbaum 2000: 47-48).

The English verb stems that are borrowed into Ad@mprefixed with the affix
be- when they are used to express future tense. Exan($0) and (51) attest to
this:

50.0-bé-spaatd no
3SG-FUT-support  3SG

‘S/he will support him/her’

51.0bi bé-wiini  pee
somebody FUT-win definitely

‘somebody will definitely win’

5.2.4 Perfect aspect marking

The perfect aspect in Akan is morphologically madrkeith the prefix a-
(Dolphyne 1988). Examples of perfect inflectionAlkan are the verbs-a-kasa
‘s/lhe has spokenye-a-didi ‘we have eaten’, anakmuni ‘it has rolled’.
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English distinguishes between two perfect forms:gresent and the past. The
present is marked with have/has + the past paei¢gn) form of the verb, while
the past is indicated by had + past participle fofrthe verb (cf. Carnie 2013).
Examples are: ‘Mary has eaten’ and ‘| had worked'.

English borrowed stems into Akan are prefixed wita Akan prefix &’ to
express the perfect aspect. From the data, wesecthlat the perfect marker and
the verb it occurs with combine with the subjeatrmun. This is because, In
Akan, pronouns are considered as prefixes in soctegts. The affix for marking
perfect aspect is prefixed to the verb stems. Exasr(52) to (55) below illustrate
this:

52.m-a-dekuléti
1SG-PRF-decorate
‘I have decorated’
53.W0-a-Sapadtd
2SG-PRF-support
‘You have supported’
54 .5-a-wiini
3SG-PRF-win
‘S/he has won’

55.moO-a-dwadné
2PL-PRF-join

‘You have joined’

5.2.5 Progressive aspect marking

Akan uses the prefike- to mark progressive aspect (cf. Agyekum 2010}hin
Asante dialect, the vowel preceding the verb s&elargthened as a substitute for
there- progressive aspect (cf. Osam 2004). Examplesaredfin the formsme-
re-kasa pronounced asmi-r-kasd ‘I am talking’, a-re-muni-muni pronounced
as b-o-muni-muni/ ‘s/he is rolling’ andwo-re-didi pronounced asnvu-u-didi/
‘you are eating’.

The progressive form in English is morphologicatigrked with the present
tense form of the verb +ng suffix. English marks progressive on dynamic verbs
These verbs include activity verbs, process veveshs of bodily sensation,
transitional event verbs and momentary verbs. Exasnmclude slic-ing’,
‘changing’, ‘feeking’, ‘arriv-ing’ and ‘tap-ing’ (Quirk and Greenbaum
2000: 46-47).

The borrowed stem is prefixed with the progressive re- which is realised
by lengthening of the pronoun in NP subject positidhis is corroborated in
Osam (2004), who observes that Asante speakerkanf fealise the progressive
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prefix as lengthening of the vowel of the precedsyfiable. In the case of the
borrowed verb, the data show that pronouns, pregesispect and the borrowed
verbs combine as one form (consisting of diffem@orphemes). This conforms
to the Akan grammar rules. In the source languggegl{sh), however, only the

verb and progressive suffix combine. The pronoucus separately from the
verb (and its inflection). The examples in (56)(&2) below show how the

progressive aspect is marked on Akan loan verbs.

56.5->-dekuléti
3SG-PROG-decorate
‘S/he is decorating’

57.5-5-d33gyi
3SG-PROG-dodge

‘s/he is dodging’

58.5-3-gyeegyi
3SG-PROG-judge

‘s/he is judging’

59.5-3-tdamo
3SG-PROG-time

‘s/he is timing’

In example (56), the progressive prefix combines with the borrowed verb
dekuléti ‘decorate’ to realise an ongoing act of decoration(57), the prefix
combines with another borrowed waisbgyé‘dodge’ to express an ongoing act
of dodging. The same combination of the progressreéix and borrowed verbs
to express ongoing acts/events is accounted fexamples (58), and (59) above.

5.2.6 Negation

Akan has a negative partidie which is prefixed to the stem of a verb. This pref
is homorganic with the initial consonant of thenstéis attached to. Negation in
English is expressed through the use of the aunxtiarb + not; have not, ‘did
not’, and ‘was not. An example isdon’t worry '. The infinitive and ing forms
are as well usednbt to worry’, ‘not working’ (Swan 1988: 215).

The data exhibit a similar trend as found in AKEms is because the borrowed
verbs are negated by prefixing them with the negatffix N-, which is
homorganic with the initial consonant of the borealxstem it is prefixed to. This
Is attested in the examples (60) to (63) below:
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60.Katokdo n-taa n-lUusu
Kotoko NEG-ADV NEG-lose

‘Kotoko does not often lose their matches’

61.Ye-n-yausu kora biom
3PL-NEG-use calabash again

‘We don't use calabash anymore’

62.Ataades no  5-kd3so saa
dress DET NEG-cost DEG

‘The dress is not too expensive’

63.Me-m-moéodu €no bi
1SG NEG-mould 3SG.INANIM  some/kind

‘I don’t mould that kind/type’

In (60) the negative combines with the veldnssu ‘loose’ which begin with the
alveolar laterall/. Because of that, the negative prefix which pdesdhese verbs
also has the alveolar place of articulation. In¢hse of example (61), the verb
yausu ‘use’ also takes a palatal nasal in pronunciatine to the palatal
approximant /y/.

From the discussion above, loan nouns and verles Akian morphology.
Akan speakersin the borrowing processretain English stems while all
grammatical forms are taken from Akan. These formstude the singular and
plural person prefixes and suffixes, the past texgx and the plural, perfect,
progressive and the negative prefixes.

6. SEMANTIC DOMAINS

For the domain of borrowing, it was found out tiAdan has borrowed from
education, governance, sports (particularly fodtpahgriculture, religion
(Christianity), politics, health, security, and ethspecialized fields such as:
welding, sewing, shoe making, hairdressing, amdhgrs.

For education, the areas in which words have beemWwed include official
names, uniforms, and stationery. The specific angdsn sports that Akan has
borrowed words from include names of football offis and football
terminology. In agriculture, the areas of borrowimgude machinery, farm tools,
and farming materials. Specific areas in weldirgt thords have been borrowed
into Akan include welding tools, safety materiahsl @rofession names. From the
domain of sewing, Akan has borrowed lexical itemsting to different fabric
names, as well as dress types and styles.

With hairdressing, Akan has borrowed words of défe product names, hair
styles, relaxing creams, different wigs and weaweRwlitics has specific items
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such as party names, electoral officials, and efatterminology. Akan words
borrowed from the health sector comprise healtlctpiianers and names of
medicines. There are also names of ailments anithhiagility names. Areas
within the security domain include official nameslanames of ammunitions.

Sport (football) was the domain that recorded thghdst number of
loanwords. Getting native Akan words to expressvidn@us footbalterms is a
very difficult task for the Akan speaker. As a kmoworm, language speakers
always go in for the easy way of doing things rathan the difficult ones; they
would rather borrow the English words along witlkeithmeanings than spend
effort to create Akan versions of the footkdaliminologies.

The motivations for borrowing of lexical items frothe source language
(English) into Akan as observed in the study ardijitlexical and semantic gaps,
for reasons of simplicity and also for prestigeisTls because some of the
loanwords had no equivalent indigenous Akan wdedsumples of words loaned
to fill lexical and semantic gaps includeksso ‘records’,roba ‘rubber’, durom
‘drum (i.e. barrel) nhoma‘number’,galon ‘galon’, refirii ‘referee’,boga puruufu
‘burglar proof’ andfaatiri ‘factory’. Other loanwords had Akan equivalents bu
these were expressed in the form of serial veristcoction (SVC), reduplication
and phrases, therefore simple lexical English exjaits were used. For example
kolapuse'collapse’ replacesva hwewhich is an SVCSome loanwords such as;
taaki ‘attack’,dekuleti ‘decorate’ taamo‘time’ andatikyafa ‘teachers’, are used
instead of the reduplicated Akan formaatag siesie tete andakyerkkyerefoo.
The final sets of examples are loanwords that seel instead of their equivalent
Akan phrases. They comprisgjusu ‘use’, gyeegye ‘judge’, sspooto ‘support’
andnkooso ‘it does cost much/ it is cheap’ instead fa biibi ye, bu aten, taa
akyi andne bo nye denrespectively.

7. SUIMMARY

This paper has shown that loanwords in Akan undgwgonological and
morphological adjustments. The phonological adjesti® include vowel
harmony, simplification of vowels that are not fdun the Akan sound system,
and syllable structure modification strategies €tdeh and insertion). On the
typology of epenthetic vowels as presented by Uffm&001) and Lombardi
(2003), this work places Akan in the category whigours the high front and
back vowels, /ij/ and /u,u/ on the grounds of vowel harmony as well as the
rounding or spreading qualities of the vowel soucadistained in the borrowed
stem.In the area of morphology, we have establishedababwing of nouns and
verbs is restricted to English noun and verb stéimtive various inflections taken
from Akan. Among the complex Akan inflections, oféww of them are attached
to the borrowed words. Those that are attachetiedobrrowed nouns are the
affixes -ni, -foo, (a-)-foo, and nom. For the borrowed verbs, the affixes which
are attached to the stems are syllable final vdergthening, the Akan future
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prefix be-, the a- perfective prefix, thee- progressive prefix, the homorganic
negative nasal prefiXl- and thebe- motional prefix. From the above, we attest
that nominal and verbal inflections on the borrowezEins come from the target
language-Akan. Finally, we note Akan speakers WworEmglish words to fill
semantic gaps, for simplicity and also for prestige
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